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Ayshee,

přítelkyni, rádkyni a roztleskávačce.

 

 

Založeno na skutečném příběhu.

 

Děkuji

Camille Shestopalové a Finnu Cottonovi za jejich vedení a rady.

 

Rovněž děkuji

dr. Davidu Phillipsovi

za jeho spolehlivé lékařské rady.

 


 

Prolog

 

 

Déšť padal ve velkých hutných kapkách a valil se mi do očí. Vlasy se mi lepily k hlavě – jejich blond barva se měnila ve špinavé mokré pruhy a ty mi ulpívaly na tvářích. Už jsem tady předtím byla, jindy, v jinou chvíli zrady a smutku. Déjà vu. Strach mi klesal do hloubi žaludku. Topila jsem se v nekonečných možnostech „budoucnosti“. Co moje dcera? Tak malá, tak bezmocná, tak osamělá.

Ach bože! Melody. Byla v domě…

Chtěla jsem běžet, ujistit se, že je Melody v pořádku, ale nedokázala jsem se pohnout. Moje končetiny byly ztuhlé, celé tělo zesláblé. Možná jsem utrpěla šok – a nebylo divu.

Přejela jsem si rukou po obličeji, odstraňovala vodu z očí. A pak se mé prsty dotkly bolavé lepkavé rány na čele a já zjistila, že zírám na rudou skvrnu na dlani. Déšť tu krev rozrušoval, jako kdyby dokázal smýt důkaz mého zločinu.

Stála jsem na jakémsi okraji a mírně se kolébala. Zavřela jsem oči, a zamezila tak pohledu na tu jámu v zemi u mých nohou. Nic se nepohnulo. Nechtěla jsem se dívat dolů na onen obraz smrti, i když jsem za něj byla zodpovědná, ale tvar těla zmačkaného v té prázdnotě byl za mýma očima stále viditelný. Vrtěla jsem hlavou, snažila jsem se odehnat tu nevítanou myšlenku spolu s pocitem viny.

Kdy to všechno začalo? Jak to, že můj život nabral tak strašný zvrat?

Lopata mne tížila v ruce, její přítomnost byla logická, další důkaz mé viny. Podobně jako hrůza mé situace byla i tíha lopaty k neunesení; upustila jsem ji vedle improvizovaného hrobu.

Jako provinilé dítě, které přistihli s rukou v krabici se sušenkami, jsem si otřela ušpiněnou dlaň o nohavici promočených džín.

Nebylo kam utéct, pravdě se nedalo uniknout.

Uslyšela jsem vzdálené vytrvalé kvílení a hned jsem vyskočila. Sirény se blížily. Jejich vřískot sílil.

Otevřela jsem oči a v tom velkém domě za mnou se rozsvítilo. Zadní dveře byly otevřené. Můj jediný svědek byl orámován září kuchyňského světla, rozmazaný v bouři s lijákem, jež roztínala vzduch.

Otočila jsem se, abych dohlédla až za dům, a obrátila se přitom proti dešti. Oslepoval mě stejně jako blikající modré světlo, které pronikalo stromy lemujícími dlouhou příjezdovou cestu.

Sirény utichly, ale nad dvěma policejními auty pořád blikaly majáky. V domě jsem myslím slyšela plakat Melody. A pak se moje nohy daly do pohybu.

Nevědoma si černého tvaru, který se pomalu zdvihal na nohy v jámě za mnou, začala jsem kráčet směrem k prvnímu policejnímu autu.

 


 

Kapitola jedna

 

 

Před dvěma lety

 

Vzbudila jsem se brzy. Můj manžel Tom pořád ještě spal. Bylo 5.30 a já obvykle spala do 7.30, kdy spustil Tomův budík. Poslouchala jsem zvuky našeho domu. Nebylo tam nic neobvyklého, přesto mě něco vzbudilo. Můj mozek byl úplně bdělý, jako kdyby někdo cvaknul vypínačem. Ležela jsem na boku a pozorovala Tomův pohledný obličej. Tom vypadal tak mladě, když spal. Bylo těžké si ho představit jako generálního ředitele konglomerátu Carlisle Corp.

Seznámili jsme se na univerzitě, před deseti lety. Oba jsme studovali práva v Oxfordu. Tom se soustředil na firemní právo a připravoval se na den, kdy převezme rodinné podnikání. Já taky studovala firemní právo a měla jsem ambice do budoucna, ale na rozdíl od Toma jsem musela pracovat v baru, abych si přivydělala na studia, a významně spoléhala na studentské půjčky a všechna sociální stipendia, o která jsem jen mohla požádat.

Obrátila jsem se, vstala z postele a snažila se nevyrušit Toma. Ale když jsem udělala první krok, zachvátila mne příšerná žaludeční nevolnost. Už jsem se nesnažila být potichu, běžela jsem do koupelny a tam se vyzvracela do záchodové mísy. Když nevolnost trochu ustoupila, vyčistila jsem si zuby a podívala se do zrcadla na nažloutle bledou pokožku. Cítila jsem se strašně. Možná mě skolila nějaká infekce?

„Char? “ ozval se Tom z ložnice. „Jsi v pořádku? “

Nedokázala jsem uvěřit svému štěstí, když mne poprvé pozval na rande. Chvíli jsem si nebyla jistá, jestli bychom mohli mít nějaký vztah; byli jsme tak odlišní. Když jsme ale dokončili školu, Tom mě požádal o ruku a budoucnost, kterou jsem si plánovala, se změnila.

Brzy po naší svatbě Tomův otec, Conrad Carlisle, podlehl rakovině, která ho už léta rozežírala. Tom už poté nečekal, že budu pracovat.

„Potřebuju tvou pomoc, Char,“ řekl tehdy. „Ze začátku budu pracovat dlouhé hodiny. Pokud si taky najdeš práci, nebudeme se vídat. A kromě toho, pracovat nemusíš. Dám ti všechno, co budeš potřebovat.“

Byla to zvláštní představa po veškeré mé motivaci a tvrdé práci, ale vír našeho života brzy odnesl všechny myšlenky na to, že bych si našla místo v nějaké právnické firmě. Místo toho jsem se stala ženou v domácnosti.

„Char? “ zavolal Tom znovu.

Žaludek mi zahřál svíravý pocit vděku. Dolehlo na mě to rozrušení z předešlé noci natolik, že jsem z toho onemocněla? Tomův hlas zněl jako obvykle, starostlivě. Ulevilo se mi, když jsem zase slyšela v jeho hlase tu lásku a vřelost. Ta hádka byla tak směšná. A tak… zbytečná.

„Jsem v pořádku. Možná jsem jen chytla nějakou infekci,“ odpověděla jsem.

„Houby infekci,“ řekl na to Tom a šel do koupelny.

„Cože? “ Okamžitě jsem byla v defenzivě.

„Kdys měla naposledy měsíčky? “ usmál se.

„Měsíčky? Ne… to, že jsem zvracela, neznamená…“

„Myslím, že se nám to povedlo během té cesty na oslavu našeho výročí…“ pokračoval. „Aspoň jsem v to doufal! Ale vypadá to, že ano.“

„No, myslím, že je asi moc brzy na to, abychom to mohli vědět. Bylo to jen…“ Tehdy mi došlo, že uplynul víc než měsíc a mé měsíčky se opravdu opozdily. Asi o dva týdny.

„Zavolám matce. Ta bude tak šťastná!“ rozhodl Tom.

„Miláčku, nemůžeme ještě chvilku počkat? Abychom si byli jistí,“ brzdila jsem ho.

„Neblázni. Před matkou to nemusíme tajit.“

 

* * *

Isadora Carlisleová dorazila o hodinu později s malým balíčkem z lékárny, který mi podala.

„Tom mi volal cestou do práce. Podíváme se, jestli má pravdu, ne? “ navrhla. „Musíš to podržet pod proudem moče.“

Jako obvykle se mnou zacházela, jako kdybych nebyla dost inteligentní na to, abych si dokázala přečíst návod sama.

Šla jsem do koupelny, zavřela za sebou dveře, pak těhotenský test rozbalila a přečetla si návod.

„Je určitě moc brzy na to, aby se to dalo poznat,“ pochybovala jsem.

„Ne. Dneska se to dá poznat už po pár dnech,“ volala na mne Isadora z chodby. „Ty testy jsou tak užitečné!“

Měla samozřejmě pravdu. Na testu se psalo, že umí těhotenství rozpoznat dokonce až šest dní před termínem menstruace.

Poté, co jsem se vyčurala na proužek, upřeně jsem hleděla na indikátor. V návodu se pravilo, že jedna modrá čárka znamená „ne“, dvě modré čárky „ano“.

„Pusť mě dovnitř,“ dožadovala se Isadora.

Otevřela jsem dveře koupelny a podala jí test. „Je tam…“

„Těhotná!“ Isadora byla náhle značně tichá a zamyšlená. Nevrhla se mi kolem krku a nezačala mi blahopřát, jen se usmívala. Nasadila spokojený výraz. Jako kdyby právě dostala odpověď, kterou celou dobu očekávala.

„Pak je to velmi dobře,“ pronesla.

Napůl jsem se usmála, ale potom má nálada prudce klesla. Jsem na mateřství připravená? Ta myšlenka byla děsivá.

„Vím, co si myslíš,“ prohlásila Isadora. „Víš, Charlotte, drahoušku, připomínáš mi hodně mne samotnou, když mi bylo tolik, co tobě.“

Posadila jsem se na kraj postele a opětovala její pohled s tím nejprázdnějším výrazem, jakého jsem byla schopna. Na nás dvou nebylo vůbec nic podobného. Byla šťastná z vyhlídky na to, že bude mít vnouče, a já cítila směsici nevysvětlitelných emocí. Možná to pochybování o sobě samé, ten strach, to slabé mravenčení plynoucí ze vzrušení byly naprosto normální, tím jsem si nebyla jistá, ale tyto emoce navíc doprovázela sžírající ztráta schopnosti rozhodovat o sobě. A ještě něco v pozadí mé mysli, jméno, které jsem si přikázala zapomenout: Ewan Daniels.

„To dá věci mezi vámi natrvalo dohromady,“ prorokovala Isadora.

„Jak to myslíte? “

„Je to prostě… konečný závazek. Mít dítě…“

„Ale my k sobě závazek máme. Jsme manželé.“

„Ach, ano, vím. Ale víš, jak to myslím… Teď budete rodina. Nejen manželský pár. Teď jste konečně dospělí. A ten tam uvnitř je budoucí generální ředitel firmy Carlisle Corp, že? “

A pak na mě pohlédla tak soustředěně, jako kdyby čekala, že řeknu něco jiného. Byla jsem z té tiché otázky zmatená.

„Takhle jsem o tom nepřemýšlela…“

„No, já ti půjdu sehnat nejlepšího doktora a soukromou porodní asistentku. A samozřejmě nejlepší nemocnici.“

„O tom obvykle rozhoduje obvodní lékař,“ namítla jsem.

„Ne u lidí, jako jsme my, drahoušku. My musíme mít to nejlepší.“

A pak mi to konečně došlo. Začínala jsem být unavená z toho, že mě nikdo neposlouchá. Jediná potíž byla v tom, že jsem z toho nemohla vinit Isadoru ani Toma. Způsobila jsem si to celé sama tím, že jsem se nikdy nepostavila sama za sebe, když bylo tak snadné přijmout rozhodnutí někoho jiného.

Jako to ložní prádlo, které jsem si koupila před několika měsíci a které vyvolalo včera večer tu hádku. Tomův zlostný výbuch vzteku mi nedával smysl. Bylo to tak přehnané a netypické. Tom vždycky býval tak klidný.

Požádala jsem Isadoru, aby odešla, a vysvětlila jí, že se necítím moc dobře. Měla pochopení, ale přesto si umínila, že zavolá Tomovi a potvrdí mu jeho tušení. Neslyšela jsem vše, co jí říkal do mobilu, ale slyšela jsem radost a rozechvění v jeho hlase.

„My jsme tak šťastní,“ pronesla Isadora předtím, než odešla. „Odpočiň si, drahá Charlotte. Ta ranní nevolnost nebude trvat dlouho. Objednám tě co možná nejdřív k soukromému doktorovi.“

„Díky,“ řekla jsem na to.

Odešla, já se vrátila do postele a ležela jsem tam s očima otevřenýma a civěla do stropu. To oni budou mít pod kontrolou každé rozhodnutí, které bude třeba udělat, tak jako to bylo vždycky.

 

Odpoledne ta počáteční nevolnost ustoupila a já vstala, oblékla se a vyšla ven. Bylo mi špatně z toho, že jsem tak předvídatelná. Pomyslela jsem si, že bych mohla aspoň začít zařizovat ty věci, které chci, aby se staly. Tohle dítě je možná malý Carlisle, ale také je to moje dítě a já do toho budu mluvit. Nevím, co to do mě vjelo.

Na nástěnce v kuchyni jsem našla vzkaz od Toma, který mi připomínal, abych vrátila to purpurové saténové ložní prádlo, jež se mu tak nelíbilo. Aspoň budu mít co dělat. Úhledně jsem povlečení složila a nacpala ho zpátky do původního obalu. Nebylo třeba hledat účtenku, na mém účtu se ten nákup objeví, a tak jsem jen všechny kusy vložila do velké plátěné tašky.

Nechtělo se mi s těmi všemi věcmi cestovat metrem. Co kdyby se mi zase udělalo špatně? A tak jsem si do obchodního domu Harrods vzala taxíka.

„Zdravím, paní Carlisleová,“ pronesl zřízenec u dveří. „Hned zavolám někoho, kdo vám s tím pomůže…“

Zakrátko dorazily dvě prodavačky a tašku ode mě vzaly.

„Bohužel to budu muset vrátit,“ oznámila jsem první prodavačce, jiné dívce, než která mě původně obsluhovala. „Mému manželovi… se to nelíbí.“

Bez protestování zpracovala vrácení peněz. Byla jsem v tom obchodě váženou zákaznicí, stejně jako moje tchyně. Když jsem čekala na potvrzení o vrácení peněz, ucítila jsem, jak se mi na zátylku ježí chlupy. Otočila jsem se s pocitem déjà vu. Za mnou stál nějaký vysoký muž, byl tak blízko, že stačilo natáhnout ruku a dotkla bych se ho. Byl to Ewan Daniels. Po zádech mi přejel mráz podobný vzrušení, jako kdybych čekala, že se objeví.

„Charlotte,“ oslovil mě, jako kdyby ho moje přítomnost zde překvapila. „Myslel jsem si, že už tě možná nikdy neuvidím…“

Bylo to potřetí, co jsem Ewana náhodou potkala, a zdálo se, že se z toho stává zvyk.

 


 

Kapitola dvě

 

 

Šli jsme na kávu do místní kavárny.

Ewan vypadal dobře, já si ale byla jistá, že moc dobře nevypadám. Neobtěžovala jsem se s mejkapem a nevynaložila jsem na úpravu zevnějšku ono obvyklé úsilí, které jsem vynakládala vždycky, když jsem šla nakupovat – to pro případ, že bych narazila na některou z jiných zámožných žen v domácnosti, s nimiž jsem se stýkala, či některou z Isadořiných přítelkyň.

„Často jsem na tebe myslel od chvíle, co jsme spolu byli naposledy na jídle,“ řekl mi Ewan.

Usmála jsem se, ale nepřiznala, že i já jsem na něj myslela. Častěji, než bych měla. Nebyl tak hezký jako Tom, ale měl v sobě jakési chlapecké kouzlo, které bylo přitažlivé. Na tom muži bylo cosi velmi neokázalého a skromného. Byl to přesný opak Tomova typu; Ewan měl pískové vlasy a modré oči, zatímco Tom byl tmavovlasý a hnědooký. Ve vzhledu a osobnostech nemohli být odlišnější. Přistihla jsem se ale, že se mi Ewan líbí, a to mnohem víc, než by se nějaké vdané ženě měl jiný muž líbit.

Z toho důvodu ve mně stále přetrvával pocit viny z našeho předešlého setkání.

„Jak se ti vede? “ zeptal se Ewan. „Byl zbytek tvé cesty úspěšný? “

Úspěšný bylo ve vztahu k dovolené zvláštní slovo, ale pochopila jsem, jak to myslí.

„Ano. Bavili jsme se,“ odpověděla jsem. „Polární záře byla nádherná.“

Ewan přikývl. „A tvůj manžel si to taky užíval? “

„Myslím, že ano. Pro Toma… Je někdy těžké vypnout. Pracovně myslím. Ale ano, cesta se mu líbila.“

Ewan se usmál. „Tak to je dobře.“

Napila jsem se kávy, abych skryla rozpaky z toho, že jsem s Ewanem diskutovala o Tomovi.

„Jsem rád, že jsem ti mohl dělat společnost, než toho dne přijel,“ řekl mi Ewan.

Při jeho slovech se mi vybavila vzpomínka na naše předchozí setkání.

Ewan byl v obchodním domě Harrods toho dne, kdy jsem tam našla ono saténové povlečení. Zapředli jsme hovor a on si koupil totéž povlečení. O několik dní později jsem se ocitla v jeho společnosti v Reykjavíku. Dovolila jsem mu, aby mě vzal na večeři, protože Toma zdržel nějaký problém v práci a teprve se ke mně měl na Islandu připojit.

Považovala jsem za docela velkou shodu náhod, že jsem se tam s tím mužem zase setkala, ale byl laskavý a jeho chování bylo přátelské a nic víc, a proto jsem souhlasila.

Třesoucí se rukou jsem upila kávy. Když jsem mu pohlédla do očí, přistihla jsem se, že mluvím, slova se ze mě chvatně sypala. V tu chvíli jsem pochopila, jak moc potřebuju kamaráda. „Bylo to od tebe milé,“ odvětila jsem. „Byla jsem dost… osamělá.“

Nato mi vyhrkly slzy. Nedokázala jsem uvěřit tomu, že jsem se v podstatě neznámému člověku přiznala k tomu, že jsem se takto cítila. Bylo to nepochopitelné a trapné. Ewan, kterého ho to ani zdaleka nepřekvapilo ani nešokovalo, mě vzal za ruku a podržel ji. Podal mi z kapsy lněný kapesník a já si jím za vyčerpaného povzdechu otřela proud slz.

„Nechtěla by sis o tom promluvit? “ zeptal se, když jsem se konečně zklidnila.

„Je to hloupé. Pravděpodobně hormony. Víš, právě jsem zjistila, že jsem těhotná.“

„A je to překvapení? “

„Nemělo by být. My jsme se tak nějak snažili. Ale nemyslela jsem si, že k tomu dojde takhle brzy. Chci říct, zdá se, že jiným lidem to trvá měsíce.“

„Obvykle tomu tak je, když člověk není připravený,“ odpověděl Ewan.

Poprvé jsem začala přemýšlet o Ewanově věku. Zdál se být jen o pár let starší než já, přesto mluvil tak moudře, víc, než by jeho třicet a několik let mohlo napovídat. Měl samozřejmě pravdu, necítila jsem se připravená na to být matkou. A navzdory mému prohlášení, že jsou to patrně jen hormony, jsem často bývala osamělá. Měla jsem všechno, co jsem jen mohla chtít, a přesto mi něco scházelo.

Zatímco jsme seděli a povídali si, cítila jsem se šťastnější než za celé roky. Mluvil se mnou, jako bych mu byla rovna, jako kdybych byla někým, jehož názory jsou důležité. Což byl pocit, který jsem ve svém manželství vždycky neměla. Odpoledne uteklo až přespříliš rychle a já si uvědomila, že potřebuji čas, abych se dostala domů a uvařila Tomovi večeři. Bude to patrně chtít oslavit šampaňským – ačkoli já si teď žádné nemohu dát – a nějakou formou romantické, pořádné večeře.

„Musím jít,“ řekla jsem Ewanovi, „ale děkuji ti, že jsi ke mně byl tak laskavý.“

„Vezmi si moje číslo,“ nabídl. „Když budeš potřebovat přítele, který druhého nesoudí, budeš jednoho mít.“

Chystala jsem se odmítnout, ale jeho vřelý úsměv – a jeho nefalšovaný soucit – způsobil, že jsem se zarazila. Pak jsem si uvědomila, že vytahuji z kabelky mobil. V jeho nabídce přátelství bez podmínek i v tom, jak se na mě díval, s upřímností a otevřeností, bylo něco tak lákavého, že jsem začala uvažovat o tom, že je to patrně jediný člověk na světě, s nímž bych si mohla povídat. Pak se dostavil zase ten pocit viny. Neměla bych myslet na někoho jiného než na Toma. Co je se mnou v nepořádku?

„Dobře, jaké máš číslo? “

Poslala jsem mu esemesku, aby si mohl uložit moje číslo.

„A teď už opravdu musím jít…“

„Tak zatím na shledanou, Charlotte,“ řekl. Stoupl si stejně jako já a pak mě objal a lehce políbil na tvář.

Trošku jsem se kvůli tomu doteku zastyděla, ale znovu jsem mu poděkovala, abych zakryla rozpaky, a pak jsem kavárnu opustila a spěchala do rušných londýnských ulic.

Byla špička, a tudíž nejhorší denní doba na to, abych sehnala taxíka nebo se rychle přesunula metrem. I tak jsem spěchala k nejbližší stanici metra, a to zrovna když začínalo pršet. Skutečný letní liják. Neměla jsem s sebou deštník a moje vlasy byly za několik vteřin promočené. Voda mi kapala do očí. Trochu jsem znejistěla, když jsem se připojila k velké skupině turistů, kteří čekali, až naskočí zelená. Myšlenky na Ewana, jak se ke mně sklání a líbá mě, vřelost jeho úsměvu, to všechno způsobilo, že mi po zádech přejel mráz. Chodník byl přeplněný a většina lidí, jak tomu v centru Londýna vždycky bývá, vypadala, že ohromně spěchá.

Jakmile naskočila zelená, dav se začal valit vpřed. První vlna lidí spěchala přes silnici.

Nevím, co se stalo. V jednu chvíli jsem se chystala vykročit z chodníku a v druhou do mě někdo strčil. Ztratila jsem pevnou půdu pod nohama a čas jako by se zastavil. Viděla jsem nad hlavou letět ptáka, holuba, který kroužil na obloze, jako kdyby se chystal sebevražedně vrhnout směrem k zemi. Zatroubily klaksony. Slyšela jsem vykřiknout nějaký ženský hlas. A pak – se mi na záda přitiskla něčí ruka. Jako kdyby se někdo natáhl, aby mne zarazil, anebo možná také ztratil půdu pod nohama, a já pak padla dopředu, neschopná se zastavit – přímo do pruhu pro autobusy.

 


 

Kapitola tři

 

 

„Charlotte? “

„Příval zvuků mi naplnil uši jako vzduch ženoucí se větvovím stromu. Skřípot brzd. Pak jsem uslyšela Tomův zlostný hlas. „Co to ksakru je, Char? “

Otevřela jsem oči a pohlédla vzhůru do Isadořina znepokojeného obličeje.

„Tome! Rychle! Je vzhůru!“

V rozmazaném zorném poli se objevil Tomův obličej. Na normálně hladkém čele měl hlubokou vrásku.

„Char. Miláčku…“

„Kde to jsem? “ zaskřehotala jsem.

Měla jsem pocit, jako kdybych měla za sebou opravdový zápas s boxerem těžké váhy. Další záblesk – vzpomínka – Tomův nervózní, zlostný obličej, když hleděl na povlečení v mých rukách. Nechápu, proč jsi tak dopálený. Je to jen nové povlečení!

„Dej si trochu vody,“ pobídla mě Isadora, a než jsem stačila souhlasit nebo odmítnout, vtlačila mi do úst brčko. „Jsi na úrazovém oddělení.“

Lokla jsem si vody a ta skutečně mému hrdlu ulevila.

„Co se stalo? “ zeptala jsem se.

Byla jsem v jakési kóji a kolem nás byly zatažené záclony.

„Bylas… Měla jsi nehodu,“ řekl Tom. „Spadlas. Před autobus.“

Pak další pohled do minulosti, vzpomínka na dvoupatrový turistický autobus, který se se skřípějícími brzdami řítil směrem ke mně. Otřásla jsem se. Nepamatovala jsem si, jak do mě to vozidlo narazilo ani nic jiného, co následovalo po té chvíli. Jen pocit volného pádu, když jsem padala na silnici. Pamatuji se, jak jsem se několik vteřin před tím, než do mne ten autobus narazil, dostala maličko ze země. Odletěla jsem do strany a uhodila se hlavou o obrubník.

„Mělas štěstí,“ konstatovala Isadora.

„Štěstí? “ zopakoval Tom. „Proč jsi proboha přecházela silnici takhle? “

„Jak to myslíš? “ zeptala jsem se.

„Jeden svědek říkal, že jsi tam prostě vběhla. Bez rozhlédnutí,“ vysvětlil Tom.

„Ne. Takhle se to nestalo. Vyšla jsem se skupinou lidí. Jeden z nich… do mne šťouchl. Anebo možná sám zakopl, a tak do mě strčil…“

„Říkáš, že tě někdo strčil? “ zajímal se Tom a v jeho výrazu bylo cosi, co způsobilo, že jsem na chvíli ztichla. Přemýšlela jsem o tom a dospěla k závěru, že si nemůžu být jistá, co se ve skutečnosti stalo, a že bude nejlepší, když se k tomu nebudu závazně vyjadřovat.

„Ne… Pršelo, uklouzla jsem, to ty hloupé vysoké podpatky. Pak jsem vstala a ten autobus –“

„To je v pořádku, drahoušku.“ řekla na to Isadora. „Odpočívej.“

„Jsem… zraněná? “ zeptala jsem se.

„Doktor říká, že máš otřes mozku. Budeš tady muset zůstat přes noc,“ oznámil mi Tom.

„Ale… co to malé? “

„Všechno je v pořádku,“ odpověděla Isadora.

Pevně jsem zavřela oči. I tak mi ale z koutků tekly slzy.

„No tak, no tak. To bude v pořádku. Ale budeš muset na sebe dávat pár dní pozor,“ konejšila mě Isadora.

Znovu jsem upadala do spánku a jejich hlasy tam klesaly spolu se mnou.

„Víš,“ začala Isadora. „To je ale hloupost předpokládat, že to udělala schválně.“

„Ano, mami. To jen… jeden svědek to takhle vyprávěl policii.“

 

Probudila jsem se v bílé místnosti, dezorientovaná a vyděšená. A pak jsem si uvědomila, že mě museli z úrazového oddělení převézt jinam. Podívala jsem se nalevo a uviděla obligátní monitory. Ale nebyla jsem k ničemu připojená. Zdvihla jsem si ruku k obličeji; měla jsem tu nejhorší možnou bolest hlavy ze všech.

 

* * *

Narazila jsem na zem touhle stranou, moje paže nesla nápor mé váhy, a byla proto pokrytá spoustou modřin. Ano, měla jsem štěstí. Mohlo to být mnohem horší. Aspoň že jsem si nic nezlomila. Položila jsem si ruku na břicho. Je to malé opravdu v pořádku?

Zkusila jsem se posadit, ale bolest hlavy s sebou přinesla nával žaludeční nevolnosti. Rozhlížela jsem se kolem po nějaké nádobě a místo toho jsem našla tlačítko k přivolání sestry. Stiskla jsem ho, polykala žluč a přitom se dávila.

Sestra přispěchala dovnitř, natáhla se pro papírovou misku, pomohla mi posadit se a podržela mi ji pod bradou. Zvracela jsem, dokud se žaludek nevyprázdnil.

Když nevolnost ustoupila, plácla jsem sebou zpátky na postel.

„To je ve vašem stavu normální,“ řekla sestra. „A když k tomu máte navíc poraněnou hlavu…“

Hrdlo se mi sevřelo a nemohla jsem mluvit.

„Nedělejte si starosti. Tady jste v bezpečí. Váš manžel vás sem nechal převézt, abyste tu načerpala síly. Musíte se koneckonců starat o ten vzácný náklad, který máte v sobě.“

Dověděla jsem se, že jsem byla převezena na soukromou kliniku. Přišlo mi nemožné, že bych byla v takovém bezvědomí, abych o tom nevěděla, ale stalo se to a mně se dostávalo té nejlepší možné péče.

Dovnitř vešel doktor.

„Paní Carlisleová, s vaším těhotenstvím je všechno v pořádku. Ale úraz hlavy byl dost ošklivý. Proto se o vás budeme pár dní starat.“

„Pár dní? “ podivila jsem se. „Doktor na úrazovém oddělení říkal, že tam budu muset zůstat jen přes noc.“

„No, já jsem na tuhle oblast specialista. Mám pocit, že vás budeme muset monitorovat déle.“

Podobně jako jiné ovládací prvky v mém životě mne i tenhle doktor uzemnil svými lepšími znalostmi.

 

Vzbudila jsem se o tři dny později a otevřela okno, abych vyhlédla ven do areálu. Ten den jsem byla silnější, připravená vrátit se domů a uniknout bdělému zraku sestry. V uplynulých několika dnech mi bez sestry sotva dovolili chodit do koupelny, která byla součástí mého pokoje. Ale zranění hlavy se postupně lepšilo. Teď už jsem líp jedla, a ustoupila dokonce i ranní nevolnost.

Sestra mi řekla, abych ráno před tím, než vstanu z postele, vždycky něco snědla, a to pomáhalo.

Když do mého pokoje vstoupil doktor, už jsem na něj čekala. „Jsem připravená jít dnes domů,“ sdělila jsem mu.

Nepodíval se mi do očí. „Ne,“ odpověděl.

Zamračila jsem se. „Proč? Jsem naprosto v pořádku. Snímek mé hlavy byl čistý – “

„Váš manžel a vaše tchyně by chtěli, abyste tu zůstala. Abychom měli jistotu –“

„Jakou jistotu? “ nechápala jsem.

Doktor se usmál. „Brzy, paní Carlisleová. Musíme mít jistotu, že to nemělo žádný negativní dopad na plod.“

 

 

Od mého příjezdu sem uplynulo pět dní a já se začínala cítit paranoidně a podezřívavě. Po snídani jsem byla sama v pokoji, četla jsem si a přemítala o tom, jak asi Tom tráví své dny. On a Isadora mne pravidelně navštěvovali, ale cítila jsem se od nich vzdálená. Byl to patrně pozůstatek toho zranění hlavy. K oběma jsem pociťovala odpor a taky k tomu jejich rozhodování, které nikdy nebralo v úvahu, co jsem chtěla já. Pořád jsem od doktora nezískala rozumnou odpověď, pokud šlo o můj stav. Často říkal: „Vysvětlím to vašemu manželovi“ anebo „vaše tchyně by chtěla, abyste odpočívala“. Bylo to, jako kdybych tady měla být vězněna – možná do doby, než v pořádku porodím dítě. Směšná myšlenka, ale nedokázala jsem ji ignorovat. Když jsem otáčela na další stránku knihy, nepamatovala jsem si, co bylo na těch předchozích, které jsem četla: můj mozek nebyl schopný se soustředit na slova. Odložila jsem tu brožovanou knihu na stolek u židle. Byla jsem frustrovaná a otrávená. Začínala jsem přemýšlet o tom, jestli se odsud někdy dostanu, když vtom se ozvalo pronikavé zaklepání na dveře a dovnitř vstoupila sestra.

„Váš manžel si pro vás dnes přijede,“ sdělila mi s úsměvem. „Předpokládám, že ráda půjdete domů.“

Pocítila jsem příval úlevy a moje fobie ustoupila. Vstala jsem, narazila do stolku a kniha spadla na zem. Shýbla jsem se, abych ji zdvihla. Moje dlaně byly náhle lepkavé, neboť mě zachvátil jiný zvláštní pocit, něco podobného agorafobii, strachu z otevřeného prostranství. Nemocniční pokoj se stal nárazníkem, který mě chránil před mým každodenním životem. Teď se do něj budu muset vrátit a taky k Tomovi a zejména k Isadoře.

„Možná bych tu měla ještě jeden den zůstat…“ řekla jsem s roztřeseným smíchem.

„Ano,“ zasmála se sestra také, ale znělo to nuceně. „Je to tady, trochu jako když člověk bydlí v pětihvězdičkovém hotelu, že? “

Nebyla jsem si jistá, jestli mám souhlasit, ale věděla jsem, že tahle klinika má veškerý luxus, jaký jen soukromá klinika může mít.

 

Tom přijel se svým šoférem Stefanem a natlačili mě do limuzíny na kolečkovém křesle, i když jsem jim říkala, že zvládnu klidně jít.

„Přestaň být tvrdohlavá,“ odvětil Tom. „Staráme se o tebe. Zasloužíš si to.“

Představa další hádky mne vyčerpala a já zmlkla a nechala je, aby mi pomáhali dozadu do auta, jako kdybych byla invalida.

„Jak je na tom tvoje hlava? “ zeptal se Tom, jakmile jsme byli v limuzíně.

„Jsem v pořádku. Opravdu. Nedělej si, prosím, starosti.“

Vzal mě za ruku a políbil na prsty. „Jsem tak rád, že tě můžeme konečně odvézt domů. Dělal jsem si o tebe takové starosti.“ Isadora najala pomocnici, mladou Polku, která mi měla pomáhat s úklidem a vařením. Neměla jsem dělat nic, dokud se úplně nezotavím.

„Mimochodem,“ řekla Isadora, „nikdy jsem nechápala, proč jsi vůbec chtěla uklízet svůj dům. Ničí ti to nehty a kazí ruce.“

„Uklízím ráda,“ odpověděla jsem. „Je to součást režimu, který potřebuju k tomu, abych byla fit.“

„No, nic z těch nesmyslů pro tebe teď nepřipadá v úvahu,“ prohlásila Isadora. „Až se narodí děcko… pak budeš mít dost času na to, aby ses dostala zpátky do kondice. Jakmile nadejde pravý čas, najdu ti trenéra.“

Nevšimla si, jak jsem protočila panenky.

 


 

Kapitola čtyři

 

 

Zdálo se mi o plavání, poklidně jsem klouzala teplým jezerem. Přede mnou břeh, seshora se odrážela akvamarínově modrá obloha. Pak jsem pocítila první osudovou křeč. Nitrem mi projela hluboká bolest – bílá horká bolest. Vyloženě mučivá, při níž se ten sen vytrácel a měnil. Teď jsem se topila, moje končetiny byly jako z olova, držely mne dole a já přitom klesala jako těžký kámen na dno oceánu.

„Char… Char, vzbuď se!“

Otevřela jsem oči. Tom mi hleděl do obličeje s ustaraným výrazem.

„Byla to jen noční můra,“ řekla jsem.

„Křičelas.“

Posadil se, odsunul se ode mne a já se vytáhla do sedu. Pak, protože jsem si myslela, že potřebuji jít na záchod, jsem odtáhla pokrývku. Bílé prostěradlo rudě zářilo. Celá spodní polovina mého těla byla pokryta krví. Snažila jsem se zklidnit dech, ale pokoj se náhle začal kolem mne točit, když mi došlo, co tenhle strašidelný pohled může znamenat.

„Ach můj bože!“ zvolal Tom.

Nejasně jsem vnímala, jak spěchá na druhou stranu pokoje a bere do ruky telefon. Klel, když vyťukával ty tři číslice.

„Potřebuju záchranku,“ oznámil.

 

Přesunuli mě na lehátko, poté co otřeli tu spoušť. Aniž bych se musela dívat, věděla jsem, že matrace je úplně zničená, stejně jako určitě byly zničené bílé lůžkoviny. Podobně jako můj život. Prolétlo mi hlavou, že ten purpurový satén by tak troufale neukazoval tu pohromu. A pak mi došlo, že je divné, když v tuhle chvíli myslím na povlečení. Místo toho jsem měla myslet na děcko.

Za velkého zájmu našich sousedů mě na lůžku dovezli do sanitky.

„Pojedu za vámi v autě,“ oznámil Tom, když mě připojili na infuzi a na srdce mi umístili snímače.

Když před ním zavřeli dveře, aby mohli v klidu pokračovat v práci, záchranářka, žena s laskavýma očima, řekla: „Je už moc pozdě. Obávám se, že to malé je pryč. Normálně bychom vás kvůli tomu neodváželi. Ale váš manžel má o vás po té nehodě velké obavy.“

Zavřela jsem oči a cítila, jak mi po obličeji stékají slzy. Nevěděla jsem proč. Byl to smutek ze ztráty té maličké, i když stále ještě nezformované věci v mém nitru? Anebo to bylo úlevou?

 

„To těhotenství zaprvé nemuselo být vůbec životaschopné,“ prohlásil doktor. „Někdy se to u prvního stává. Je to něco jako zkouška.“

„Ale ta nehoda? “ zajímal se Tom.

Proč, proč jen se v tom pořád vrtá? Nedochází mu, že už i tak se cítím dost špatně?

„Pochybuji, že by za to mohla, ale vyloučit to nelze. Většina těhotenství je odolná. Dokážou přestát všechny možné úrazy. Takhle lidstvo přežívalo v nejhorších obdobích historie. Vaše manželka bude v pořádku. Není důvod, proč by nemohla být za pár měsíců zase těhotná. Ale teď myslím potřebuje odpočívat.“

Ležela jsem v posteli, Isadora mě držela za ruku a ti dva muži o mně mluvili, jako kdybych tam nebyla anebo nebyla schopna čemukoli porozumět. Ale teprve později, když mi došlo, že se věci musí změnit, abych nepřišla o zdravý rozum, jsem se ohlédla zpátky a na všechno tohle si zřetelně vzpomněla.

 


 

Kapitola pět

 

 

Tom a já jsme byli svoji deset let a po většinu té doby jsem si nedokázala představit, že by můj život nabral lepší obrat. Osiřela jsem, když mi bylo šestnáct. Bylo to pro mě náročné finančně i emocionálně. Musela jsem být nezávislá a silná, ale jediné, co jsem kdy chtěla, bylo být v bezpečí a zajištěná. To mi poskytl Tom. Byla jsem mu vděčná a také jsem se cítila privilegovanou. Nikdy jsem nechtěla, aby mě tenhle úžasný život, který mi nabízel, nějak změnil. Ale změnil, ať jsem se sebevíc snažila o opak.

Nikdy jsme nehovořili o tom, že jsem v podstatě promrhala tu úžasnou příležitost, kterou představovalo, že jsem se dostala na Oxford. Já absolvovala s vyznamenáním první třídy – Tom byl o stupeň pode mnou. Pro Toma bylo takovéto privilegium daností a mohl klidně pracovat pilněji, ale nepovažoval to za nutné. Takhle to ale nebylo s ním a firmou. Ne, firma byla jeho skutečnou posedlostí. Jeho život se – na rozdíl od všeho ostatního, mne nevyjímaje – točil kolem vedení společnosti. A pokud šlo o mě, nevadilo mi, že se o mne někdo pro změnu stará. Tom mi poskytoval víc jistoty, než jsem za celé roky měla, a bylo pro mě úlevou, že jsem si už nemusela dělat starosti s tím, že možná tenhle týden nebudu mít na zaplacení nájmu či nákup potravin.

Jedině pokud člověk opravdu nemá žádné peníze, dokáže ocenit, jaké to je peníze mít. Celé roky jsem byla na mizině. A když člověk viděl život z obou konců spektra, věděl taky, co znamená žít si takříkajíc jako prase v žitě. Věděla jsem prostě, že můj život není dokonalý, ale akceptovala jsem to.

Někdy jsem se nudila. Nechtěla jsem samozřejmě být nevděčná, ale občas jsem musela uznat, že má inteligence byla promrhaná. Deptalo mě to. Snažila jsem se dělat to, co dělaly ostatní manželky vysoce postavených mužů: obědy, charitativní akce, návštěvy kadeřnice a kosmetičky a povinné členství v klubech zabývajících se cvičením a posilováním. My, manželky mužů jako Tom, jsme si musely za každých okolností udržovat figuru a vzhled.

Měla jsem samozřejmě přítelkyně. Některé jsem měla opravdu ráda, ale žádná nepřetrvala ze starých časů. Když jsem při promoci přebírala diplom a nepřijala onu nade vše důležitou nabídku práce, zmizela jsem všem z radaru. Namísto toho jsme tehdy Tom a já jeli na výletní plavbu. Když se za tím teď ohlížím, dochází mi, že můj život byl naplánovaný od toho dne, co jsem Toma potkala.

Měla jsem v mnoha ohledech štěstí. Carlisleovi byli snobové a naštěstí si cenili mého vzdělání stejně jako vzhledu a tohle jim, myslím, umožnilo přehlížet mé skromné počátky. Isadora mne zušlechtila. Uhladila jakékoli zbývající ostré hrany, učila mne způsobům manželky majitele firmy a všem povinnostem, které to s sebou neslo. Bylo to, jako kdybych se provdala do královské rodiny, jen o trošku méně veřejné.

O naší svatbě se psalo v nejvýznamnějších časopisech z oblasti byznysu, které se navíc zdobným jazykem rozplývaly na téma Tomova podnikatelského důvtipu – což bylo obojí důležité pro akcionáře. Mou jedinou ozdobou byly ty nejdražší značkové šaty, které Isadora dokázala opatřit. A můj vzhled. Můj vzhled byl myslím nejdůležitější ze všeho. Svatba se konala na panském sídle Isadory a Conrada v Surrey. Krásná, stará, ohromná budova, která se nacházela na několika hektarech pozemků a kterou si generace Carlisleů předávaly.

Nevadilo mi Isadořino detailní naplánování našeho velkého dne, které sahalo až po to, kdo půjde za družičky – manželky důležitých lidí z jejich světa, protože jsem neměla sestry ani sestřenice, které by splňovaly jejich požadavky. Byla jsem jedináček, jenž se již dávno stal sirotkem, a Isadořina pozornost mě zpočátku těšila. Isadora se stala mou náhradní matkou, i když jsem si byla plně vědoma toho, že všechno, co dělá, nedělá kvůli mně, ale kvůli Tomovi.

Po svatbě se Isadora začala ptát po vnoučatech. Prvních několik let jsme se tomu vyhýbali a říkali jí, že se spolu musíme sžít, že dlouhé hodiny, které tráví Tom v práci, znamenají, že nemá čas na mě, natož na děcko.

Když mi bylo třicet, výmluvy už nám došly.

„Každý z tvých vrstevníků už má děti, Charlotte, drahoušku,“ řekla mi jednou Isadora. „Nemyslíš, že už je čas? “

Vždycky mi říkala „Charlotte, drahoušku“, když se mnou chtěla nějak manipulovat. Věděla jsem, co dělá, ale vlastně mi to nevadilo. Brzy jsem pochopila, že Isadora vždycky dosáhne svého a že to někdy nestojí za hádku.

„Není to snadné, když Tom tak tvrdě pracuje a domů se vrací pozdě a unavený,“ odpověděla jsem jí. „Ale promluvím s ním na naší cestě na oslavu výročí svatby. Kdo ví, třeba bychom mohli začít tam!“

Isadora měla radost z toho, že jsme „potenciálně“ na cestě k rodičovství, a já svou tchyni v podstatě znovu uchlácholila. Nevím, čím to bylo, ale o děti jsem zase tolik zájem neměla. Užívala jsem si života takového, jaký byl – možná to ode mne bylo sobecké. Ale měli jsme všechno, co se dá pořídit za peníze, a já strašně ráda cestovala. Věděla jsem, že děti omezí naši svobodu, možná dokonce změní náš vztah. Mnohokrát jsem viděla, jak se to stalo v případě manželek jiných majitelů firem.

„Doufám, že máš rozpustilou náladu. Tvoje matka chce vnoučata,“ řekla jsem tehdy Tomovi.

Tom se zasmál, ale nikdy to nebral moc vážně: chtěl mě jenom proto, aby se měl ke komu vracet domů, nepociťoval žádnou bezprostřední touhu stát se otcem. A proto mě překvapilo, když mi řekl, abych před naší cestou na Island přestala brát antikoncepci.

Tipovala jsem, že Isadora na něj nakonec vyvinula dostatečný tlak.

 

Dva měsíce po potratu se můj život vrátil do normálních kolejí. Dokonce i manželky Tomových kolegů se mě přestaly ptát, jak se mi daří. Nyní jsem s nimi dokázala chodit na oběd a po šesti týdnech, opatrně, obnovila účast na cvičení.

Abych se vyhnula příliš brzkému otěhotnění, znovu jsem začala brát antikoncepci. Tom a já jsme se vrátili k našemu životu, jako by se nic nestalo. Do starých kolejí se ale nevrátil můj vztah s Isadorou. Nyní jsem o ní smýšlela odlišně. Možná jsem ji i vinila ze svého současného neštěstí. Naše pravidelné obědové schůzky přestaly a já se s ní scházela jenom tehdy, když jsem musela.

I tak jsem se ale necítila ve své kůži. Nedokázala jsem ten problém pojmenovat, ale hodně z toho, co Isadora říkala nebo dělala, mne popuzovalo víc než obvykle. Měla jsem méně trpělivosti a často jsem se přistihla, že se cítím hodně smutná – což pro mě nebylo vůbec obvyklé. Život mne taky trochu nudil. Dny se vlekly a já neměla tendenci vracet se k tomu, jak věci vypadaly předtím. Začala jsem mít pocit, že vlastně nedokážu mluvit s Tomem o svých emocích. Myslela jsem si, že by to špatně chápal anebo se domníval, že jsem nevděčná – vždyť mi přece poskytl tak nádherný život. Tyto myšlenky a pocity se nikam neposouvaly, jen nadále mutovaly a rostly, až jsem s jistotou věděla jen jedinou věc, a sice že jsem osamělá.

Myslím, že jsem se začínala cítit nespokojeně, navzdory tomu, co jsem měla.

„Možná bys měla někoho vyhledat,“ nadhodil Tom jednou večer, když si všiml mé špatné nálady.

„Jsem v pořádku,“ odpověděla jsem. „Jsem jen unavená.“

„Pokud za to může ztráta toho malého,“ řekl, „pak se cítím taky smutný.“

„Vím. Promiň. Ale já jsem v pohodě, miláčku. Opravdu,“ lhala jsem.

Pak jsem odvedla jeho pozornost tím, že jsem změnila téma na jeho den.

Zatímco mluvil, zvažovala jsem svou situaci. Byla jsem smutná kvůli tomu malému? Ne. V manželství jsem byla spokojená. Většinou. Proč mě tedy sužoval ten nepřekonatelný pocit izolace, který způsoboval, že jsem se tak nějak děsila budoucnosti?

Pokyvovala jsem hlavou a usmívala se na Toma, zatímco mluvil o Carlisle Corp, ale moje mysl se ve skutečnosti toulala jinde.

Později, když jsme šli do postele, jsem ho nechala, aby se se mnou miloval, ale myšlenkami jsem pořád byla někde jinde. Přistihla jsem se, že myslím na Ewana Danielse a přemítám o tom, co asi dělá. Neviděla jsem ho od té nehody a nenapadlo mě ho kontaktovat.

Tom zavrčel a vstoupil do mne. Když se pak odvalil, obrátila jsem se a ležela k němu zády. Nechtěla jsem, aby viděl můj výraz – i když světlo bylo zhasnuté a v pokoji byla tma.

 

* * *

Protože jsem se Isadoře už nedokázala dál vyhýbat, sešla jsem se s ní v její oblíbené restauraci ve čtvrti Mayfair. Přišla jsem brzy, jak žádala, dřív než se k nám přidají členové charitativního výboru a další manželky.

„Chtěla jsem ti ukázat menu, které jsem vybrala pro tu benefiční akci,“ řekla. „Abys byla informovaná, až o tom budeme jednat.“

Seděly jsme v baru, každá se sklenicí nízkoenergetického toniku. Nezeptala se mě, jak se mi daří ani proč jsem neměla posledních několik týdnů čas. Místo toho mi předložila krásně natištěné menu s vybranými pokrmy. Pročítala jsem ho, velká část mi připadala nabubřelá, ale nic jsem neřekla. K čemu by to bylo? Jen by mě setřela pomocí svých lepších znalostí a zkušeností v těchto věcech. Během let jsem se naučila, že mlčení je nejlepší způsob, jak zajistit mezi námi mír.

A v tu chvíli začaly přicházet ostatní.

„Charlotte, tohle je Clarissa May, ředitelka charitativní organizace, a její asistentka Barbara. A tady je půvabná Gillian, která si bude dělat poznámky za Carlisle Corp. Je to Tomova osobní asistentka a on nám ji sem dnes půjčil.“

S Gillian jsem se už několikrát předtím setkala. Přesto jsem to ale Isadoře nesdělila. Podala jsem si s nimi se všemi i s dalšími ženami, které dorazily, ruku – všechny byly úchvatně oblečené.

Seděly jsme u velkého kulatého stolu a servírovali nám nádherná jídla na účet Carlisle Corp.

„Emelie,“ zeptala se Isadora. „Ty máš dneska schůzku s floristkou, že? S tou květinovou výzdobou středu stolu souhlasíš? “

„Ano, samozřejmě,“ odpověděla Emelia a pak jí zazvonil telefon. „Promiňte. Musím to vzít.“

Emelia odešla od stolu a za pár chvil se vrátila s bledou tváří.

„Moc se omlouvám. Musím odejít a tu floristku zrušit.“ Vypadala nervózně.

„Co se stalo? “ zajímala se Isadora.

„Volali ze školy mého syna. Onemocněl a chůva má dnes volno.“

„Samozřejmě, to musíš jít,“ řekla jsem na to. „Ale nedělej si, prosím, starosti. Do květinářství dojdu a tu výzdobu vyzvednu. Koneckonců tu benefiční akci pořádám já, že? “

Pohlédla jsem na Isadoru a usmála se.

„No… samozřejmě,“ odpověděla Isadora. „Pokud se na to cítíš –“

„Jsem v pohodě. Půjdu s Emelií a nechám si od ní říct detaily ohledně té květinové výzdoby.“

„Ona se ti podobá nejen vzhledem…“ pronesla jedna z žen za mnou.

„Jak to myslíš, ‚nejen vzhledem‘? ” nerozuměla Isadora.

„No, podívej se na ni. Mohla by to být tvoje opravdová dcera. Je to určitě tvoje mladší já.“

Ohlédla jsem se přes rameno a spatřila, poprvé, velmi šokovaný výraz na Isadořině obličeji. Často jsme byly považovány za matku a dceru, což jsem připisovala skutečnosti, že obě máme blond vlasy a modré oči.

Když jsem se vrátila a posadila se, Isadora se ke mně naklonila a zašeptala: „Do toho květinářství půjdu já. Vím, co hledám.“

„Hloupost,“ řekla jsem jí. „Už tak toho děláte dost. A kromě toho, Emelia mi řekla, co je potřeba.“

Isadora se popuzeně zamračila.

Myslí si, že jsem moc hloupá dokonce i na to, abych dokázala bez pomoci vybrat květiny?

„Dobře,“ kapitulovala nakonec. „Ale zavolej mi, kdyby sis něčím nebyla jistá.“

„Dokážu vybrat květiny, aniž bych to zpackala,“ prohlásila jsem.

„Samozřejmě že dokážeš, Charlotte, drahoušku,“ uzavřela rozhovor Isadora. Pak mě poplácala po ruce smířlivým, ale zároveň povýšeným způsobem.

 

Po obědě jsem šla do květinářství a vybrala květy do středu stolu.

„Tohle je ukázka toho, co paní Carlisleová říkala, že vám mám předložit,“ oznámila dívka v květinářství.

Byly to světle růžové a bílé růže.

Bez hnutí jsem stála a upřeně na to hleděla. Zamračila jsem se, abych dala najevo svou absolutní nelibost, a nasadila tentýž nespokojený výraz, jaký měla ve tváři předtím Isadora.

„Rozhodla jsem se změnit barevné schéma.“

„Ale –“

„Já organizuji tu akci, ne paní Carlisleová,“ trvala jsem na svém.

Vybrala jsem purpurové saténové stužky a purpurové a bílé frézie: nevím proč. Možná to bylo proto, že pokyny pro květinovou výzdobu stolu, které Isadora vydala, neodpovídaly mému osobnímu vkusu, a proto, že jsem vždycky považovala světle růžovou za takovou neslanou nemastnou.

Když jsem s bušícím srdcem opouštěla květinářství, došlo mi, že si nyní budu muset pohrát i s pokyny pro výzdobu celé místnosti. Byla to malá vzpoura, ale v mé mysli ohromná. Chtěla jsem v životě aspoň o něčem rozhodovat, i kdybych to měla vyrvat své tchyni ze spárů.

Zastavila jsem se před obchodem a přemýšlela o dosahu toho, co jsem udělala. Pak jsem spatřila muže, který lelkoval poblíž. Krátce mi pohlédl do očí a pak se chvatně začal dívat jinam. Snažila jsem se nebýt snob, ale nešlo prostě o typ, který by v téhle exkluzivní ulici nakupoval. Já proto přemítala o tom, jestli nemá za lubem nějakou nekalost. Zrovna jsem se chystala vrátit do obchodu a ukázat ho prodavačce, když vedle mě zastavilo auto.

Byl to Stefan, Tomův šofér. Vystoupil a obešel auto, aby mi otevřel zadní dveře.

„Paní Carlisleová,“ oslovil mě. „Pan Carlisle mne poslal, abych vás přivezl…“

„Ach, to je od něj laskavé!“ odvětila jsem a můj vlastní hlas mi zněl divně. Tom pro mne nikdy neposílal auto, ledaže bychom se na tom dopředu domluvili.

„Druhá paní Carlisleová chtěla vědět, jestli v květinářství proběhlo všechno v pořádku.“

„Ano, Stefane. Proběhlo.“

Nastoupila jsem do auta, usedla na zadní sedadlo a pak si vzpomněla na toho muže, kterého jsem před chvílí viděla. Kdo to byl? Co dělal u toho obchodu? Náhle jsem se přistihla, že hledím do květinářství, spatřila jsem dívku, jež mne předtím obsluhovala, jak stojí u výlohy a dívá se ven na mne. Rychle mluvila do mobilu, který měla přitisknutý k uchu. Polkla jsem a cítila, že mi náhle vyschlo v krku.

 


 

Kapitola šest

 

 

Je těžké říct, kdy nastoupila skutečná zášť. Když se ale ohlížím zpátky, dokážu si vybavit jednotlivé momenty zlosti, z nichž se později stal hněv. Hněv na Isadoru, hněv na Toma za to, že mě před ní nebrání, a především hněv na sebe samu kvůli tomu, že jsem tak slabá. Ale slabá jsem se už necítila. Jak se blížil ten charitativní večer a já dolaďovala a vypilovávala všechny přípravy, trochu mě překvapilo, že Isadora nekontroluje můj postup. Přišlo mi, jako kdyby se nakonec začala stahovat do pozadí.

Postupně jsem se uvolňovala, věřila jsem, že mi konečně začala důvěřovat. Dokonce jsem si na ten večer koupila šaty, které ani ona, ani Tom neschválili. Byl to purpurový samet, lesklý a kopírující křivky mého gymnastikou posíleného těla.

V den akce jsem podnikla povinnou cestu do kadeřnického salonu. Vpředu mi vlasy vyčesali nahoru, ale vzadu ponechali tak, aby spadaly v kaskádovitých kadeřích. Kadeřnice použila několik připínacích příčesků purpurové barvy a do vlasů mi rozptýlila diamantové šperky.

Tom před akcí domů nepřišel – sprchoval se a převlékal do smokingu v kanceláři, a tak jsme plánovali sejít se až tam. Ulevilo se mi, protože ho tak můj nový vzhled překvapí stejně jako Isadoru. A doufala jsem, že se mu taky bude líbit.

Když jsem se vrátila do bytu, našla jsem na posteli obal na šaty. Rozepnula jsem zip a uvnitř objevila plesovou róbu. Měla růžový saténový živůtek bez ramínek s umělými drahokamy a pohádkovou tylovou širokou sukni.

Obleč si to dneska večer. Bude to dokonale ladit s výzdobou sálu a stolu.

Isadora

 

Hluboko v žaludku mě zasáhl pocit hrůzy. Ví, že jsem všechno změnila?

Navlékla jsem si své purpurové šaty a ignorovala růžový satén a tylové plesové šaty. Pak jsem se na sebe podívala do zrcadla a poprvé jsem viděla svůj vlastní styl a vkus. Ne ten holčičí, který mne Isadora vždycky nutila nosit, ale styl zralé a dospělé ženy, jíž jsem vždycky chtěla být: ženy, která řídí vlastní život a osud.

Druhé šaty jsem nechala na posteli a přehodila přes sebe dlouhý černý pašmínový šál. Pak jsem si vzala stříbrné psaníčko, které mi ladilo s botami, odešla z bytu a vyšla ven zamávat na taxík.

U obrubníku byla zaparkovaná Tomova limuzína a Stefan stál vedle ní.

„Myslela jsem si, že dnes večer povezete paní Carlisleovou? “ řekla jsem.

Stefan neodpověděl, jen otevřel zadní dveře. Isadora seděla na zadním sedadle, měla na sobě tmavorůžovou róbu se světle růžovou kožešinovou štólou, omotanou kolem ramen.

„Co sis to na sebe proboha vzala? “ zvolala. „Ach, Charlotte. Tohle nebude fungovat!“

„Děkuju za ty šaty, ale už jsem si vybrala jiné,“ odpověděla jsem.

Vklouzla jsem na místo vedle ní.

Isadora vylezla ze zadní části limuzíny a šla něco říct Stefanovi. Ten zmizel v domě a za pár chvil se vrátil a nesl objemný vak na šaty – s tou světle růžovou róbou uvnitř. Opatrně jej uložil do zadní části kufru a pak jsme vyrazili na tu akci. Isadora na mne nepromluvila, dokud jsme nedojeli na místo. Měla jsem ale radost, že akceptovala mé rozhodnutí mít na sobě purpurový samet. Ty růžové plesové šaty může klidně vrátit.

„Mám pro vás překvapení,“ pronesla jsem, když auto zastavilo před Viktoriiným a Albertovým muzeem, jehož interiér se na jeden večer proměnil v místo konání oné akce. „Uvidíte, proč jsou mé šaty pro dnešní večer dokonalé.“

Isadora nic neřekla a zamířila ke vchodu, v dostatečném předstihu na to, aby zkontrolovala, že je všechno na svém místě, než začnou přijíždět mnohé celebrity a šéfové firem, kteří se akce zúčastní. Šla jsem za ní a všimla si, že Gillian, Tomova osobní asistentka, již také dorazila. Byly tam ještě dvě další ženy, které jsem neznala, ale které znaly Isadoru. Ona k nim hned spěchala a zapředla s nimi tichou diskusi kousek od dveří sálu, kde se měla konat recepce.

„Všechno je připravené,“ oznámila Gillian.

Poděkovala jsem jí, ale překvapilo mě, že přijela tak brzy. Nežádala jsem ji o to.

Dveře se otevřely a my vešly dovnitř. Nadechla jsem se, dychtivá, že uvidím své barevné schéma, ale nádech se změnil v zalapání po dechu.

Místnost byla zaplněná růžovou a bílou, centrální výzdobou stolu byly světle růžové a bílé růže se světle růžovými stužkami přesně té barvy, jakou měly šaty, jež mi Isadora poslala.

„Měla jsem pocit, že ztrácíš kontrolu,“ poznamenala Isadora. „Ale neměj obavy, všechno jsem dala do pořádku.“

Myslím, že mi poklesla čelist, protože mi Isadora řekla, abych zavřela ústa a „vyrovnala“ obličej.

„Přivedla jsem sem taky kadeřnici. Tyhle strašné purpurové příčesky budou muset pryč, ale zbytek se dá zachránit. Susan tě vezme do šatny, kde se převlečeš do těch růžových plesových šatů. Budeš nejkrásnější ženou večera.“

Ačkoli se mě hluboce dotklo, že Isadora mé změny zrušila, nechala jsem se od ní opět ke všemu přinutit. Vše mi překazila a já proti tomu nemohla nic dělat. Ten večer by skončil katastrofou, kdybych ve své vzpouře pokračovala, a já nechtěla, aby se Tom dověděl, že Isadora a já jsme se málem pohádaly. Zničilo by to ten večer.

„Mně se mé purpurové šaty líbí. A líbí se mi moje vlasy,“ řekla jsem, i když jsem věděla, že je zbytečné se hádat.

„Nebuď nedůtklivá. Jednoho dne mi za to poděkuješ,“ odvětila Isadora. „Tom nemá rád změny. A ty to víš.“

Znovu mi žaludek sevřel ten skličující pocit. Pohlédla jsem na Isadoru a přemítala, jestli jí Tom vyprávěl o tom purpurovém saténovém povlečení. Podívala jsem se na své sexy sametové šaty – purpurové. Pak jsem si vzpomněla na purpurové saténové stužky a květiny, které jsem plánovala umístit doprostřed stolu. Na pruhy látky a stuhy v purpurové a stříbrné barvě. Dekadentní a sexy – asi opravdu ne vhodné pro charitativní večer. Možná měla Isadora pravdu, možná jsem skutečně „ztratila kontrolu“. A kdyby nezakročila ona, jak by reagoval Tom?

Nechala jsem Susan, aby mne odvedla do dámské šatny, kde mě upravovala a česala a všechny známky mé vzpoury při tom mizely. Růžové saténové plesové šaty mi seděly jako rukavice a já byla hotová právě včas, abych mohla vítat hosty, kteří začali přicházet.

„Tady jsi!“ zvolal Tom, když jsem vyšla ze šatny. „Vypadáš úžasně!“



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Cizinec v naší posteli.
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